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Abstrak
 

Penerjemahan memiliki peran penting dalam menyampaikan pesan dari bahasa sumber ke bahasa sasaran.

Kesalahan penerjemahan sering ditemukan pada penerjemahan teks, khususnya pada terjemahan bahasa

Korea ke bahasa Indonesia. Sudah banyak penelitian yang membahas kesalahan penerjemahan dalam

berbagai bahasa asing, namun masih belum banyak ditemukan penelitian kesalahan penerjemahan bahasa

Korea ke dalam bahasa Indonesia atau sebaliknya. Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis kesalahan

penerjemahan bahasa Korea dalam Bahasa Indonesia pada takarir. Penelitian ini juga merumuskan masalah,

yakni bagaimana jenis kesalahan penerjemahan dalam takarir bahasa Indonesia. Data yang digunakan adalah

takarir bahasa Indonesia pada acara realitas berjudul 7llin’ in the Dream. Untuk menganalisis data,

penelitian ini menggunakan 5 klasifikasi jenis kesalahan yang diperoleh dari teori kesalahan penerjemahan

Nord (1997), Baker (1992), dan Popescu (2013). Dari hasil analisis, ditemukan sebanyak 28 data kesalahan

penerjemahan. Kesalahan paling banyak ditemukan adalah kesalahan pemilihan diksi atau padanan kata

sebanyak 15 data (54%). Kesalahan kedua yang paling banyak ditemukan adalah kesalahan menerjemahkan

makna proporsional sebanyak 6 data (21%).

......Translation has an important role in conveying messages from the source language to the target

language. Translation errors are often found in text translation, especially in the translation of Korean into

Indonesian. There have been many studies that discuss translation errors in various foreign languages, but

there is still not much research on Korean translation errors into Indonesian or otherwise. This study aims to

analyze the translation errors of Korean into Indonesian in subtitle. This study also formulates the problem,

namely how the types of translation errors in Indonesian subtitle. The data used are Indonesian subtitles in a

reality show titled 7llin' in the Dream. To analyze the data, this study uses 5 classifications of error types

obtained from the theories of translation error of Nord (1997), Baker (1992), and Popescu (2013). From the

analysis, 28 data of translation errors were found. The most common error is the error of diction or word

equivalence as many as 15 data (54%). The second most common error is the error in translating

proportional meaning with 6 data (21%).
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